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EXPOS:£ .DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Au cours des dernières anuées, il est de plus en plus
fait usage de palettes pour le transport de marchandises.
De tels dispositifs permettent la manutention des marchan-
dises par chariots élévateurs et facilitent ainsi dans une
large mesure les opérations au pomt de départ, au cours des
transbordements et lors du gerbage à destination.

Dans les transports interna tlouaux on peut également
s'attendre à une extension de l'emploi des palettes. Les
administrations ferroviaires notamment envisagent d'utiliser
des palettes en commun et se proposent de conclure à cet
effet des accords bilatéraux DU multilatéraux.

La Convention qui est soumise à votre assentiment et qui
a été conclue à Genève le 9 décembre 1960, a pour but
d'accorder aux palettes un régime très libéral en ce qui
concerne les formalités douanières.

L'article premier définit entre autres le genre de palettes
visé par cette Convention.

En vertu de l'article 2, franchise des droits et taxes
d'entrée, sans prohibitions ni restrictions d'importation, est
accordée, selon les règles à déterminer par chacune des
Parties contractantes, non seulement aux palettes précé-
demment exportées ou à réexporter ultérieurement mais
aussi aux palettes qui sont échangées d'après le principe de
l'équivalence.

Des facilités spéciales sont prévues à l'article 3 à l'égard
des palettes utilisées en commun. dans le cadre d'accords
conclus entre les transporteurs et dont l'exécution correcte
est suffisamment garantie.
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WETSONTWERP
houdende goedkeuring van de Europese Over ...
eenkomst betreffende de douanebehandelinq van
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MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

De laatste [aren wordt voor het vervoer van goederen
meer en meer gebruik gemaakt van laadborden, Aldus is
het mogelijk voor de behandeling van de goederen hefwa-
gens te gebruiken en de verrichtinqen op het punt van ver-
trek, tijdens de overladingen onderweg en bij het opstapelen
ter bestemming in ruime mate te verqemakkelljken.

Ook in het internationaal vervoer is een uitbreiding van
het gebruik van laadborden te verwachten, Onder meer de
spoorwegadministraties beoqen een gemeenschappelijk
gebruik van laadborden en hebben het inzicht daartoe bila-
terale of multilaterale akkoorden af te sluiten,

De Overeenkomst die aan uw goedkeuring wordt voorge-
legd en die op 9 december 1960, te Genève werd afgesloten,
strekt er toe voor de laadborden een soepel douaneregime
in te stellen,

Het eerste artikel geeft onder andere een omschrijving
van de laadborden die in de Overeenkomst zijn bedoeld.

Krachtens artikel 2 wordt de vrijstelling van rechten en
taxes ter zake van de invoer, zonder toepassing van invoer-
verboden of -beperkïnqen, toegestaan volgens de door elke
van de Overeenkomstsluitende Partijen vast te stellen reqels,
niet enkel voor de laadborden die voordien waren uitgevoerd
of later weder zullen worden uitqevoerd, maar ook voor de
laadborden die worden uitgewisseld zonder dat daarbl] de
identiteitseis wordt gesteld.

Artikel 3 voorziet bijzondere faciliteiten voor laadborden
die gemeenschappelijk worden gebruikt binnen het kader
van akkoorden gesloten tussen de vervoerders en waarvan
de richtige uitvoering voldoende is gewaarborgd.

H.-166.
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Les articles '1 et 5 déterminent dans quelles limites les
Parties contractantes sont tenues d'appliquer la franchise
et les facilités dont il est question ci-dessus.

Les articles 6 à 16 ont trait notamment à l'entrée en
vigueur de la Convention, au règlement des différends au
sujet de son interprétation ou de son application, à sa revi-
sion et à son amendement éventuels.

La Convention n'entraîne aucune répercussion budgétaire.
Elle doit cependant être approuvée par les Chambres

Législatives avant le dépôt des instruments de ratification,
en présence, d'une part, du principe de l'équivalence qui
n'est pas prévu dans la législation en vigueur et, d'autre
part, de la clause compromissoire prévue à l'article Il.

Avant la signature, la Convention a été soumise à la Corn-
mission douanière et fiscale de l'Union économique Benelux,
qui a marqué son accord pour son acceptation.

, Le Vice~Premier Ministre
et Ministre des Affaires Etrenqères,
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In de artikelen 1 en 5 is bepaald binnen welke perken de
Overeenkomstsluitende Partijen er toe gehouden zijn de
vrijstelling en de faciliteiten te verlenen waarvan hiervoren
sprake is.

De artikelen 6 tim 16 houden tnzonderhetd verband met
de inwerkinqtredtnq, de regeling van geschillen betreffende
de uitlegging of de toepassinq, de herzieuinq en de wijzi~
ging van de Overeenkomst.

De Overeenkomst heeft geen weerslag op de begrotinq.
V óór het neerleggen van de bekrachtigingsoorkonden is

de goedkeuring van de Overeenkomst door de Wetgevende
Kamers nodig omdat krachtens de bestaende wetgeving niet
van de indentiteitseis kan worden afgeweken en verder
wegens de scheidsrechterlijke clausule voorzien in artikel Il
van de Overeenkornst.

De overeenkomst werd vóór de ondertekening onderwor-
pen aan de Commissie voor douane en belastingen van de
Benelux Economische Unie, die haar akkoord heeft betuigd
voor de aanvaarding ervan.

De Vice-Eerste~Minister
en Mlnister van Buitenlendse Zeke«,

Le Ministre des Finances,

P.-H. SPAAK.

De Ministe« van Finenciën,I
A, DEQUAE.

Le Ministre du Commerce Extérieur
et de l'Assistance Technique,

M. BRASSEUR

De Ministet van Buitenlsndse Handel
en T'echnische Bijstand,

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. ADVlES VAN DE RAAD VAN STATE.

Le Conseil d'Etat, section de législation. première chambre, SaISI
par le Ministre des Affaires Etranqëres, le 2 juin 1961, d'une demande
d'avis sur un projet de loi « portant approbation de la Convention
européenne relative au régime douanier des palettes utilisées dans les
transports Internationaux, conclue à Genève, le 9 décembre 1960 »,
a donné le 7 juin 1961 l'avis suivant:

La 'présente Convention doit être soumise it rassentiment des
Chambres pour res raisons suivantes:

I Q paree qu'elle déroge à la léqlslation douanière belge;
2° parce qu'elle contient une' clause compromissoire.

On remarquera qu'aux termes de la Convention, est Instaurée une
procédure 'd'ernendement par accord tacite.

Le projet tél qu'Il est soumis au Conseil d'Etat ne fait pas mention
de la date à laquelle le Gouvernement belge a signé ladite Conven-
tion, Il ne donne point d'indication quant à l'Identité des signataires
de la Convention qui doit obtenir l'assentiment des Chambres.

Dans ces conditions, le Conseil d'Etat n'a pu pleinement exercer
les vérifications qui lui incombent.

Sous celte réserve, le projet n'appelle pas .d'observations,

La chamhre étalt composée de
MM, ~

J. SUETENS, premier préside;ntl
L, MOURE AU, conseiller d'Blat,
G. HOLOYE, conseiller áEtat,
Ch. VAN REEPINGHEN, assésseur de la section de législation;
P. DE VISSCHER, assesseur de [a section de législation;
C. ROUSSEAUX. greffier adjoint, greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. J. SUETENS. Le rapport a été
présenté par M. W. LAHAYE. auditeur général adjoint.

Le Grfflier, Le Président,
( s.) C. ROUSSE,f\UX, (s,) J. SUETENS.

De Raad van State, afdeling wetqevinq, eerste kamer, de 2' [uni 1961
door de Mlnlster van Buitenlandse Zaken verzocht hem van advles
Il: dienen over. een ontwerp van wet « houdende qoedkeurinq van de
Europese Overeenkomst betreffende de douanebehandellnq van laad-
borden gebruikt bij lnternatlonaal vervoer, afgesloten op 9 decem-
ber 1960. te Genève », heeft de 7" juni 1961 het volgend advles
gegeven :

De onderhaviqe Overeenkomst moet aan de Kamers ter Insternmtnq
worden voorqeleqd want:

I" zij wljkt af van de Belgische douanewetgeving;
2" zij bevat een arbitraal beding.

Op te merken valt, dat luidens de Overeenkomst een procedure tot
wijziging bij stllzwijgend akkoord wordt inqevoerd,

Het ontwerp dat aan de Raad van State is voorgelegd, vermeldt
nlet op welke datum de Belgische Regering de Overeenkornst heeft'
ondertekend. Evenmtn geeft het aan, wie de ondertekenaars zijn van
de Overeenkomst die de instemmlnq van de Karners moet verkrijgen.

Het is de Raad van State dan ook niet mogélijk qeweest, de hem
opgedragen controle ten volle uit te oefenen.

Onder dit voorbehoud zijn bij het ontwerp geen opmerkingen te
maken,

De kamer was samengesteld uit
de HH.:

J. SUETENS. eerste-ooorzëter,
L. MOURE AU; , reedsheer van Stete,
G. HOLOYE, resdsheer l'an Stere,
Ch. V AN REEPINGHEN, bljzitter van de afdeling wetgeving.'
P. DE VISSCHER, bij7,itt:er van de afdeling wetgevinOI
C, ROUSSEAUX, adjuTu:t-gr/ffier. griffier,

De overeenstemminq tussen de Franse en de Nederfandse tekst werd
naqezten onder toezicht van de H, J. SUETENS. Het verslaq werd
uitqebracht door de H. W. LAHAYE, adjunct-auditeur-qeneraal,

De Griffier, De Voo:-zltter,
(get.) C. ROUSSEAUX, (get.) J. SUETENS,
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BAUDOUIN, Roi DES BELGES, BOUDEWITN, KONING DER BÈLGEN,

A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, teqetuooordigen en toekomenden, HEIL.

Sur la proposition de Notre Vice-Premier Ministre et
Ministre des Affaires Etrangères, de Notre Ministre des
Finances et de Notre Ministre du Commerce Extérieur et
de l'Assistance Technique,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires
Etrangères, Notre Ministre des Finances et Notre Ministre
du Commerce Extérieur et de J'Assistance Technique sont
chargés de présenter, en Notre nom, aux Chambres Légis-
latives, le projet de loi dont la teneur suit:

Article unique.

La Convention européenne relative au régime douanier des
palettes utilisées dans les transports internationaux, conclue
à Genève, le 9 décembre 1960, sortira son plein et entier
effet.

Donné à Bruxelles, le 28 juin 1961.

Op de voordracht van Onze Vice-Eerste-Mintster en
Mintster van Buitenlandse Zaken, van Onze Mlnister van
Financtën en van Onze Minister van Bultenlandse Handel
en Technische Bijstand,

HEBBEN WI] BESLOTEN EN DESLUITEN WI] :

Onze Vtce-Eersre-Mlnlstes en Minister van Buitenlandse
Zaken, Onze Minister van Financiën en Onze Minister
van Buitenlandse Handel en Technische Bijstand zijn gelast,
in Onze naam, bi] de Wetqevende Kamers het wetsontwerp
in te dienen, waarvan de tekst volgt :

Enig artikel,

De Europese Overeenkomst betreffende de douanebehan-
deling van laadborden gebruikt bij internationaal vervoer,
afgesloten op 9 december 1960, te Genève. zal volkomen
uitwerking hebben.

Gegeven te Brussel, 28 [uni 1961,

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le "Vice-Premier Ministre.
Ministre des Affaires Btrenqëree,

VAN KONIl\lGSWEGB:

De ~"Vice-Eerste-Minister,
Mtnister (Jan Buitenlendse Zeken,

P.-H. SPAAK.

\

Le Ministre des Finances,

A. DEQUAE.

De Minister /Jan Flnenciên,

Le Ministre du Commerce Extérieur
et de l'Assistance Technique,

De Minister lhlt! Buitenlendse Handel
en 'Ï'echnisclie Bijstend,

M. BRASSEUR.
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RELATIVE
UTILISEES

CONVENTION EUR()PEENNE
AU REGIME DOUANIER DES PALETTES

DANS LES TRANSPORTS INTERNATIONAUX.

Les Parties contractantes,
Constatant l'extension de l'emploi des palettes dans les transports

Internationaux, notamment gl'âce à l'utilisation en commun de <cs
dispositifs,

Désireuses, pour faciliter les transports Internationaux et en réduire
le coût, de favoriser cette extension,

Sont convenues de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER.

Dispositions gênêral~s.

Article prernler-.

I. Aux fins de la présente Convention, on entend:

a) pal' « droits et taxes d'entrée », non seulement les droits de
douane, mals aussi tous droits et taxes quelconques exigibles du fait
de l'importation:

b) pal' « palette ~, un dispositif SUI' le plancher duquel peut être
groupée 'une certaine quantité de marchandises afin de constituer une
unité de charge en VUe de son transport ou en vue de sa manutention
ou dé son gerbage à l'aide d'appareils mécaniques. Ce dispositif est
constitué soit par deux planchers reliés entre eux pal' des entretoises,
soit par un plancher reposant sur des pieds: sa hauteur totale est aussi
réduite que possible tout en permettant la manutention par charlots
élévateurs à fourche ou transpalettes: il peut être muni ou non d'une
superstructure:

c] par « personnes », à la fois les personnes physiques et les per-
sonnes morales.

2, La présente Convention s'applique aux palettes importées sur le
territoire d'une Partie contractante en provenance du territoire d'une
autre Partie contractante,

Art.2.
1. Chaque Partie contractante admettra les palettes à l'1mportation

en franchise des droits et taxes d'entrée, :sans prohibitions ni restric-
tions d'importation,' à la condltlon:

a) qu'elles aient été exportées préalablement DU qu'elles soient
réexportées ultérieurement; ou

b) qu'un nombre égal de palettes' de même type et de valeur sensi-
blement êgale ait été exporté préalablement 0\1 soit exporté ultér ieure-
ment.

2. Sous rés~rve des dispositions de l'article 3 de la présente Con-
verition, la procédure et les modalités d'application du régime prévu
au §1 du présent article seront déterminées pm la' réglementation de
chacune des Parties contractantes. Cette rëqlernentatton pourra
notamment comprendre des dispositions destinées à empêcher qu'Il ne
puisse être importé à titre définitif en franchise des droits et taxes
d'entrée un plus grand nombre de palettes qu'il n'en a été ou qu'il
n'en sera exporté.

3. Chaque Partie contractante s'efforcera d'appliquer des, formalités
aussi simples que possible et, notamment, de ne pas exiger la consti-
tution d'une gamntie des droits et taxes d'entrée.

Art. 3.

L Chaque Partie contractante appliquera les dispositions du § 1
de l'artlcle 2 de la présente Convention sans exiqer pour les Imper-
tations et les exportations ni la production d'un document douanier
ni la constitution d'une garantie des, droits et taxes d'entrée aux
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EUROPESE OVEREENKOMST
BETREFFENDE DE DOUANEBEHANDELING VAN LAAD-
BORDEN GEBRUIKT BIJ INTERNATIONAAL VERVOER.

(Vertaling,)

De Overeenkornstslultende Partlje n,
Gelet op de ultbreidlnq van het qebrulk van laadborden in het

ioternationaal vervoer, voornamelijk als gevolg van het qerneenschap-
pelijk benutten van laadborden,

Bezield door de wens deze uitbreiding te bevorderen tcnclnde het
internationaal vervoer te verqemakkelijken en de kesten daarvan te
verrnlnderen,

Zijn het volgende overeenqekomen.

EERSTE HOOFDSTUK.

Algemene beI>allllgen,

Eerste artikel.

I. Voor de tcepassinq van deze Overeenkomst wordt verstaan :

a) onder « rechten en taxes tel' zake van de invoer »: niet alleen
invoerrechten, doch tevens alle rechten en taxes, hoe ook qenaarnd,
welke ter zake van de invoer worden geheven;

b) onder « laadbord »: een constructie op de vloer waarvan een
bepaalde hoeveelheid goederen kan worden bijeengeplaatst teneinde
als een eenheid te kunnen worden behandeld met het oog op het
vervoer, het laden en losscn of het ops tapelen met behulp van
mechanische werktulqen, Deze constructie hestaat of' wel uit twee
door verblndlnqsstukken aan elkander bevestigde vloeren, of wel ult
een op poten Tustende vloer; de totale hooqte is zo gering mogelijk,
doch voldocnde voor het vervoer, en voor het laden en lossen, met
vorktrucks of met hefwagens; het Iaadbord kan al dan niet van een
bovenbouw zijn voorzien:

c] onder « personen »: zowel natuurlljke personen als rechtsper-
son en.

2, Deze Overeenkornst is van toepassinq op laadborden die in het
grondgebied van een Overeenkomstslultende Parti] worden inqevoerd
vanuit het grondgebied van een andere Overeenkomstsluitende Partij.

Art.2,

1. Iedere Overeenkornstslultende Partij zal laadborden 'met vrljstel-
ling van rechten en taxes ter zake van de invoer toelaten, zonder
toepassing van invoerverboden of -beperklnqen, op voorwaarde :

a) dat zi] voordien werden uitqevoerd of later weder worden uit-
gevoerd; of

b) dat een gelijk aantal laadborden van dezelfde soort en van onqe-
veer dezelfde waarde voordien werd uitgevoerd of later weder zal
worden ultqevoerd.

2. Onder voorbehoud van het bepaalde in artikel 3 van deze Over-
eenkomst zullen de formaliteiten voor de toepasslnq van de in§ I
van dit artikel voorzlene reqellnq worden bepaald door de voor-
schrtften van clk der Övereenkomstslultende Partljen. Inzonderheid
zullen deze voorschrlften bepalingen kunnen bevatten ter voorkominq
van definitieve ihvoer, vrij van rechten en taxes ter zake van de
lnvoer, van een groter aantal laadborden dan el' zijn uitgevoerd of
zullen worden uitgevoerd.

3. Iedere Ovcreenkomstalultende Partij zal er naar streven de forma-
litetten zoveel mogelijk te vereenvoudigen en inzonderheid geen zeker-
heidstelling te eisen voor de rechten en taxes ter zake van de invoer.

Art. 3.

I, Iedere Overeenkomstsluitende Parti] zal de voorzieningen van
artike12, § L van deze Overeenkornst toepassen zonder bij de lnvoer
en de ultvoer een douanedocurnent te doen overleggen of een zeker-
heidstelling te eisen voor de rechten en taxes tel' zake van de invoer,



palettes utilisées en COIDIllllt1 en vertu d'un accord aux termes duquel
les participants fi l'accord :

a) échangent entre eux, de pays il pays. des palettes de même type
fi l'occasion d'opérations comprenant des transports internat lortaux de
marchandises;

h) tiennent. par type de palettes, le décompte du nombre des palettes
ainsi échangées de pays à peys: et

cl s'engagent à sc livrer dans un délai déterminé le nombre de
palettes de chaque type nécessaire pour compenser, à intervalles
périodiques, sur une base bilatérale ou multilatérale, les soldes des
comptes ainsi tenus.

2. Les dispositions du § I du présent article ne seront appliquées
que:

a) si les palettes sont munies d'une marque conforme à celle prévue
à l'accord d'utillaatlon en commun; et

bl si l'accord d'utillsatiou en commun a été communiqué aux adrnl-
nistratlons douanières des Parties contractantes Intéressées et si
celles-ct l'ont 'jugé acceptable, estimant les types de palettes suffisam-
ment définis et l'exécution correcte de l'Accord suffisamment garantie.

Art,4.

Chaque Partie contractante se réserve le droit de percevoir les
droits et taxes intérieurs ainsi que. le cas échéant, les drolts et taxes
d'entrée en vigueur dans son pays pour les palettes quI ont fait l'objet
d'un achat ou d'un contrat similaire de la part de personnes domicillées
Olt établies sur son' terrttolre, Chaque Partie contractante se réserve
ausst le droit de refuser. pour les palettes exportées sous le régime
de la présente Convention. 'la rcstltution de droits ou taxes ou J'octroi
de tout ou partie d'autres avantages éventuellement prévus en cas
d'exportatlon.

Art.5.

La présente Convention ne s'oppose pas à I'octrol pour les lmpor-
tations et exportations de palettes de Iacllltés plus grandes que celles
qui y sont prévues,

CHAPITRE Il,

Dispositions finales.

Art.6.

1. Les pays membres de la Commission économique pour l'Europe
et les pays admis à la Commission à titre consultatif conformément
au § 8 du mandat de cette Commission peuvent devenir Parties con-
tractantes à la présente Convention:

a) en Iaalqnant:
b) en la 'ratifiant après l'avoir signée sous réserve de ratlficatlon: ou

c) en y adhérant.

2. Lès pays suscepttbles de participer à certains travaux de la Com-
mission, économique pour l'Europe en application du § 11 du mandat
de cette Commission peuvent devenir Parties contractantes à la pré-
sente Convention en y adhérant après son entrée en vigueur.

3. La présente Convention' sera ouverte à' la signature jusqu'au
15 mais 1961 inclus. Aprèscet.te dale, elle sera ouverte à l'adhésion. ,

1. La ratification ou .I'adhéston sera effectuée par le dépôt d'un
Instrument auprès du Secrétaire général 'de l'Organisation des N atlons
Un~s, '

-Art, '7.

1. La présente Convention entrera en vigueur le quatre-vlnqt-drxîème
jour, après que cinq des pays mentionnés au ! 1 de son article 6
l'auront signée sans réserve de ratification ou auront déposé leur
instrument de ratification ou d'adhésion.

2: Pour chaque pays qui la ratifiera ou y adhérera après que cinq
.pays .I'auront signée sans réserve de ratification ou aurontdéposé leur
instrument. de ratification ou d'adhésion, la présente Convention
entrera en vigueur lé quatre-vlnqt-dlxième jour qui suivra le dépôt.
de l'instrument de ratification ou d'adhésion dudit pays.

[ 5 ] 108 (S.£./8.2. 1961) --- N. 1.

voor Iaadborden die gemeenschappelijk wordcn qebrulkt op grond van
ecn contract krachtens hetwclk de bclanqhebbenden :

a) onderlinq, van land lot. land, laadborden van dezelfde soort uit-
wlssclcn in het kader van verrlchtlnqen die internatlonaal qoederen-
vervoe r omvatten;

b) per soort van laadborden, rekeninqen bijhouden omtrent de aldus
van land tot land uitqewisselde laadborden: en

cl de verplichting op zich nemen, elkander binnen een bepaalde ter-
mijn het aantal Iaadborden van clke soort te Ieveren, dat nodig is
orn met rcqelmatlqe tussenpozen op bilaterale of multilaterale qrond-
slag de saldi van de aldus gehouden rekenlnqen te vereffenen,

2. De bepalinqcn van het eerste lid van dit artikel zullen slechts
worden tocqepast wanneer :

al op de laadborden cen kenmerk voorkomt zoals is voorzlen in het
contract tot qemeenschappeltjk gebruik. en

b1 het contract tot gemeenschappelijk qebrulk is medeqedeeld aan
de douane-admtnlstratics van de betrokken Overeenkomstsluït.ende
Partijen en die ádminist.raties voornoemd contract aanvaardbaar
hebben geacht daar zij van mening zijn dat de soorten van Iaadborden
voldoende nauwkeuriq omschreven zijn en dat de jnlste uitvoering
van het Contract voldoende Is qewaarborqd.

Art,1.
Iedere Overeenkomstslultende Parti] behoudt zlch het recht voor,

binnenlandse rechten en (axes te heffen, evenals in voorkomend geval,
rechten en taxes ter zake van de Invoer die in haar land verschuldlqd
ztjn, voor laadborden die het voorwerp ultmaken van een aankoop
of van een soortgelijke transactie door personen wonende of qeves-
tigd op haar grondgebicd. Iedere Overeenlcomstaluitende Parti] behoudt
zich eveneens het recht voor met bctrekking tot Iaadborden die bi]
toepasslnq van deze Överèenkcrnst worden uitqevoerd, teruggaaf van
rechten en taxes te welqeren alsook het geheel of gedeeltelijk ver-
lenen van andere voordelen welke biJ de uitvoer zijn voorzien.

Art.5.
Deze Overeenkomst verhindert voor de Invoer en de ultvoer van

Iaadborden nlet de toekenning van verdergaande faciliteiten dan hterln
voorzlen,

HOOFDSTUK II.

SloiliepalinQ'm.

Art.6.
1. De landen welke lid zijn van, de Economische Couimissle voor

Europa, zomede de landen welke overeenkomstig § 8 van het man-
daat dezer Cornmlssle met adviserende bevoegdheid tot de Commissie
zijn toegelaten, kunnen Parti] bl] deze Overeenkomst worden:

al door ondertekenlnq:
bl door bekrachtlqinq na de, Overeenkomst te hebben ondertekend

onder voorbehoud van bekrachtiging;
c) door toetredinq,

('

2. De landen welke ir/gevolge § 11 van het mandaat van de Eco-
nomlsche JCommissie voor Europa in aanmerkinq komen om aan
bepaalde werkzaamheden van deze Commlssia 'deel te nemen, kunnen
Parti] bi] deze Overeenkomst worden door tot de Overeenkomst toe
te treden na haar Inwerklnqtredlnq,

3. De Overeenkomst staat 'tot en met 15 maart 1961 Open voor
ondertekeninq, Na deze datum staat zij open voór toetreding.

4. De bekrachtiging of de toetredlnq geschiedt do~r nederleqqlnq
van een akte bi] de Secretarls-qeneraal van, de Verenigde Nattes.

AJ.'t. 7.

1, Deze Overeenkomst treedt in werking op de negentigste dag
nadat vijf van de in § 1 van artikel 6 bedoelde landen haar hebben
ondertekend zonder voorbehoud van bekrachtiging of hun ekte van
bekra'chtiging of van toetreding hebben nedergelegd.

2. Met betrekking tot elk land' dat deze Overeenkomst heelt bekrach-
tigd of tot de Overeenkomst is toegetreden nadat vijf landen, haar
hebben ondertekend zonder voorbehoud van hekrachtiçlnq of hun akte
Van bekrachtiging of van toetreding hebben nederqeleqd, treedt de
Overeenkomst in werking op de negentigst.e daq na de datum van
nederleqqlnq van zijn akte van bekrachtiging of van toetredlnq,
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Art. 8,

1. Chaque Partie contractante pourra dénoncer la présente Conven-
tion par notiftcation adressée au Secrétaire général de l'Organisation
des Nations Unies.

2, La dénonciation prendra effet quinze mois après la date il laquelle
le Secrétaire gênéra! en aura reçu notification,

Art,9,

La présente Convention cessera de produire ses effets si, après son
entrée en VigUC111\ le nombre des Parties contractantes est inférieur à
cinq pendant une période quelconque de douze mois consécutifs.

Art. la.
1. Tout pays pourra, lorsqu'Il signera la présente Convention sans

réserve de ratification ou lors du dépôt de son instrument de ratlflca-
tian ou d'adhëslon Oll 11 tout moment ultérieur, déclarer, par notification
adressée au Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies,
que la présente Convention sera applicable 11 tout ou partie des
territoires qu'il représente su,' le plon international. La présente Con-
vention sera applicable au territoire ou aux tcrrttolres mentionnés dans
In notification à dater du quatre-vinqt-dlxlèrne jour après réception de
cette notification par le Secrêtaire général ou, si il ce jour la présente
Convention n'est pas encore entrée en vigueur, à dater de son entrée
en vlqueur.

2, Tout pays qui aura fait, conformément au paragraphe précédent,
une déclaration ayant pour effet de rendre la présente Convention
applicable à un territoire qu'il représente SUI' le plan international
pourra, conformément à son article 8, dénoncer la présente Conven-
tion en ce qui concerne ledit territoire,

Art. 11.

1. Tout différend entre deux ou plusieurs Parties contractantes
touchant l'interprétation ou l'application de la présente Convention
sera, autant que possible, réglé pal" voie de négociation entre les
Parties en Iitlqe,

2, Tout différend qui n'aura pas été réglé par voie de négociation
sera soumis à l'arbitrage si l'une quelconque des Parties contractantes
en litige le demande et sera, en conséquence, renvoyé à un ou
plusieurs arbitres choisis d'un commun accord par les Parties en litige.
Si, dans les trois mois à dater de, la demande d'arbitrage, les Parties
en litige n'arrivent pas 11 s'entendre sur le choix d'un arbitre ou des
arbitres, l'une quelconque de ces Parties pourra demander au Secré-
taire général de l'Organisation des Nations Unies de désigner un
arbitre unique devant lequel le différend sera renvoyé pour décision.

3. La sentence de l'arbitre Olt des arbitres désignés conformément
au paragraphe précédent sera obligatoire pour les Parties contrac-
tantes en liUlle,

Art, 12.

1. Tout pays pourra, au moment où il, signera ou ratifiera la pré-
sente Convention ou y adhérera. déclarer qu'il ne se considère pas lié
par les § § 2, et 3 de l'article 11 de la présente Convention, Les autres
Parties contractantes ne seront pas liées par ces paragraphes envers
toute Partie contractante qui aura formulé une telle réserve,

2. 'Toute Partie contractante qui aura formulé une réserve confer-
méfient au § I du présent article pourra à tout" moment lever cette

. réserve par une notification adressée au Secrétaire général.

3, A J'exception de la réserve prévue au § 1 du présent article,
aucune réserve à la présente Convention ne sera admise.

Art. 13.

1. Après que la présente Convention 'aura été en vigueur pendant
trois ans, toute Partie contractante pourra, par notification adressée
au Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies. demander
la convocauon d'une conférence à l'effet de reviser la présente Con-
vention, Le Secrétaire général notifiera cette demande à toutes les
Parties contractantes et convoquera une conférence de revision si, dans
un délai de quatre mois à dater cle la notification adressée par lui,
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Art. 8,

I, Deze Overccnkornst kan door clke Overeenkomsrsluitcndc Partl]
wordcn opqczeqd door ecu daarroo strckkcnde nan de Sccretarls-
generaal van de Verenigde Nattes gerichte kennisqevinq,

2, De opzegging zal van kracht wordcn vijltien rnaan dcn na de
daturn van ontvangst van de kennisgeving van opzegging door de
Secrc tarts-qencruel.

Art.9.

Deze Ovcrccnkomst zal ophoudcn van kracht te ztln, Indien na haar
Inwerklnqtredinq het aantal Ovcreenkornstsluttcnde Parttjcn rnlndcr Is
dan vlj f gedurende een tijdvak van twaalf opeenvolgende maanden.

Art, 10,

1. Eik land kan, tcn tijde van de ondertekening van deze Overeen-
komst zonder voorbchoud van bekrachtiging of bij de ncdcrlcqqinq van
zijn akte van bekrachtiging of van toctrcdtnq of te cniqer tijd daarna,
door rnlddel van een tot de Secretarts-qcner aal van de Verenlqde Nattes
gerichte kcnnlsqevinq verklarcn, dat deze Overeenkomst van toepassing
zal zijn ten uanz ien van alle of een deel van de gebieden, welker Inter-
nationale betrekkigen het behartiqt, Deze Overeenkcmst zal van toc-
passlnq zijn ten aanzlen van het qeblcd of de qebicden in de kennisqe-
v.ing ve~meld met ingang van de neqentiqste dag na nntvangst door de
Secretarts-qeneraal van deze kennisqevtnq of wel, indien op die dag de
Overecnkornst nog nlet in werkinq is getreden, met ingang van de
datum van haar inwerkingtreding,

2. Elk land dat overeenkornstiq voorgaande paragraaf cen vcrklarinq
heeft afgelegd waardoor deze Overeenkomst van tcepaaslnq wordt ten
aanzlen van een qebled, welks internationale betrekkingen het behartigt,
kan de Overcenkomst met betrekking tot dit gebied afzonderltjk opzeq-
gen. overeenkomstiq cle bepalingen van artikel 8.

Art. 11.
1. Elk geschil tussen twee of meer Overeenkomstshütenda Partijen

betreffende de uitlegging of de toepassing van deze Overeenkomst zal
zoveel moqelijk warden beslecht door middel van onderhandelingen tus-
sen de Partijen waartussen het geschil is gerezen.

2. Elle qeschll dat nlet is beslecht door mlddel van onderhandelinqen,
zal aan een scheidsrechterlükc uitspraak worden onderworpen, indien
een der Overeenkomstsluitende Partijen waartussen het geschil is
qerezen zulks verzockt, en zal dienovereenkomstiq worden verwezen
naar een of meer scheidsrechters die door de Partijen waartussen het
qeschil is qerezen, in gemeen overleg zijn qekozen, Indien binnen drie
rnaanden na de datum van het verzoek om een scheidsrechterltjkc uit-
spraak, de Partijen waartussen het qeschil is gerezen, 'nlet tot overeen-
stemminq zijn gekomen omtrent de keuze van een of meer schetdsrechters
kan een van die Partijen de Secretarls-qeneraal van de Vererriqde
Nattes verzoeken één scheldsrechter aan te wijzen, naar wie het geschil
ter beslechtlnq zal worden verwezen.

3. De uitspraak van de overeenkomstig vcorqaande paraqraaf aan-
gewezen scheldsrechter of scheidsrechters zal bindend zijn VOOl"de
betrokken Overeenkomstsluitende Partljen,

Art. 12,

1. Elk land kan op het ogenblik waarop het deze Overeenkomst
ondertekent of bekrachtigt of tot deze Overeenkomst toetreedt, ver-
Iclaren, dat het zich niet qebonden acht aan de § S 2 en 3 van artlkel Il
van de Overeenkomst. De andere Overeenkomstsluitende Partijen zijn
nlet gebonden aan deze paragrafen teqenover elke Overeenkomstshrt..
tende Partij die een zodanig voorbehoud heeft gemaakt.

2, Eike Overeenkomstslultende Parti] die overeenkomsUg § I van
dit artikel een voorbehoud heeft gemaakt, kan te allen tijde dit voor-
behoud intrekken door een tot de- Secretarls-qeneraal van de Vereni gde
Nattes gerichte kennisgeving.

3, Behoudens het voorbehoud bedoeld in § 1 van dit artlkel, zal
geen enkel voorbchoud op deze Overeenkomst worden toeqelaten,

Art.13.

1. Nadar deze Overeenkomst gedurende drie [aren Van kracht zal
zijn geweest, kan elke Overeenkornstslultende Parti] door een kennis-
geving gericht aan de Secretaris-qeneraal van de Verenigde Natles,
de bijeenroeping van een conferentie verzoeken, teneinde deze Over-
eenkomst te herzlen, De Secretarls-qeneraal zal van dit verzoek mede-
deling doen aan aJle Overeenkomstsluitende Partijen en zal een herzle-
ningsconferentie hijeenroepen, indien binnen een termijn van vier



le tiers au moins des Parties contractantes lui significnt leur assen-
timent il cette demande,

2, Si une conférence est convoquée conformément au paragraphe
précédent, le Secrétaire général en avisera toutes les Parties contrac-
tantes et les invitera il présenter, dans un délai de trois mois, les pro-
positions qu'elles souhaiteraient voit' examiner pal' la conférence. Le
Secrétaire général communiquera il toutes les Parties contractantes
rordre du jour provisoire de la conférence. ainsi gue le texte de ces
propositions, trois mois au moins avant la date d' ouverture de la
conférence.

3. Le Secrétaire général invitera il toute conférence convoquée con ..
formément au présent article tous les pays visés au § 1 de l'article 6
de la présente Convention, ainsi que les pays devenus Parties contrac-
tantes en application du § 2 de cet article 6.

Art, 14.

1. Toute Partie contractante pourra proposer un ou plusieurs amen-
dements à la présente Convention. Le texte de tout projet d'amende-
ment sera communiqué au Secrétaire général de l'Organisation des
Nations Unies, qui le communiquera à toutes les Parties contractantes
et le portera il la connaissance des autres pays visés au § 1 de
l'article 6 de la présente Convention.

2. Dans un délai de six mois à compter de la date de la communl-
. cation pal' le Secrétaire général du projet d'amendement, toute Partie
contractante peut faire connaître au Secrétaire général:

a) solt qu'elle a une objection à l'amendement proposé;
b) salt que, bien qu'elle ait l'intention d'accepter le projet, les con-

ditions nécessaires à cette acceptation ne se trouvent pas encore
l'emplies dans son pays.

3. Tant qu'une Partie contractante qui a adressé I" communication
prévue cl-dessus au § 2, b. n'aura pas notifié au Secrétaire général son
acceptation, elle pourra, pendant un délai de neuf mois à partir de
l'expiration du délai de six. mois prévu pour la communication, pré-
senter une objection à l'amendement proposé.

4. SI une objection est formulée au projet d'amendement dans les
conditions prévues, aux H 2 et 3 du présent article, l'amendement sera
considéré comme n'ayant pas été accepté et sera sans effet.

5. Si aucune objection n'a été formulée au projet d'amendement
dans les conditions prévues aux § § 2 et 3 du présent article, J'amen-
dement sera réputé accepté à la date suivante :

a) lorsque aucune Partie contractante n'a adressé de communica-
tion en application du § .2, b, du présent article, à l'expiration du
délai de six mois visé à ce § 2;

b) lorsque au moins une Partie contractante' a adressé une commu-
nication en application du § 2, b, du présent article, à la plus rap-
prochée des deux dates suivantes:

- date à laquelle toutes les Parties contractantes ayant adressé
une telle communication auront notifié au Secrétaire général leur
acceptation du projet, cette date étant toutefois reportée à l'expiration
du délai de six mois visé au § 2 si toutes les acceptations étaient
notifiées antérieurement à cette expiration;

- expiration du délai de neuf mois visé au § 3 du présent article.

6. Tout amendement réputé accepté entrera en vigueur six mois après
la date à laquelle il aura été réputé accepté.

7. Le Secrétaire général adressera le plus tôt possible à toutes les
Parties contractantes une notification pour leur faire savoir si une
objection a été formulée contre le projet d'amendement conformément
au § 2, a, du présent article et si une ou plusieurs Parties contrac-
tantes lui ont adressé une communication conformément au § .2, b.
Dans le cas où une ou plusieurs Parties contractantes ont adressé une
telle communication, il notifiera ultérieurement à toutes les Parties
contractantes si la ou les Parties contractantes qui ont adressé une
tèlle communication élèvent une objection contre le projet d'amende-
ment ou l' acceptent.

Art. 15.

Outre les notifications prévues aux articles 13 et 14 de la présente
Convention, le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies
riotifieru aux pays visés au § 1 de l'article 6 de la présente Conven-
tion, ainsi qu' aux pays devenus Parties contractantes en application
du § 2 de l'article 6 de la présente C~nvention:

a) [es signatures. ratifications et adhésions en vertu de rarticle 6;
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maanden te rekenen vanaf de door hem verzonden mededelinq, ten
mlnste een derde van de Overeenkomstsluitende Partijen hem hun
instemming met dit vcrzoek hcbben kenbaar qemaakt,

2, Indien ccn conferentle overeenkomstlq voorgaande paraqraaf
wordt bljeenqeroepen, zal de SecrctarIs-qeneraal hlervan alle Overecn-
komstsluitende Partiien op de hoogte stellen en hen nitnodlgen binnen
drle maandcn voorstellen aan te ble den, waarvan zij behandellnq door
de confercntic wense n, De Secrcterts-qeneraal zal utterhjk drie maanden
vöór de aanvanç van de conferentic aan alle Overeenkomstsluttende
Parttjen de voorlopige agenda van de conferentie mededclen. alsmede
de tekst der voorstellen,

3. De Secretaris-qeneraal zal alle in § 1 van artikel 6 bedoelde
landen, alsmede de landen welke krachtens artikel 6, § 2, Overecn-
komstsluitende Partijen zljn qewordcn, uitnodigen tot bijwoning van
elke conferentle die overeenkomstiq dit artikel wordt bijeenqeroepen.

Art,14.

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij kan een of meer wij20igingen
in deze Overeenkomst voorstellcn, De tekst van clke voorqestelde
wijziging van deze Overeenkomsr zal worden inqediend bi] de Secretarts-
qeneraal van de Verenlgde Nattes, die deze tekst zal mededelen aan
alle Overeenkornstsluttende Partijen en ter kennis brengen van de
overige in § 1 van artikel 6 bedoelde landen,

2. Binnen zcs maanden na de datum waarop de Secretarls-qeneraal
de voorqeleqde wijziging heeft medegedeeld, kan elke Overeenkomst-
slultende Parti] aan de Secretarts-qeneraal te kennen geven:

a) hetzij dat zij bezwaar heeft tegen de voorgestelde wijziging;
hl hetzij dat, hoewel zij voornemens Is het voorstel te aanvaarden,

de voorwaarden voor deze aanvaardinq in haar land nog niet zijn
vervuld.

3, Een Overeenkomstslultende Parti], die de hiervoor in § 2, b.
bedoelde mededèlinq heeft gedaan kan, zolang zij de Secretarts-qeneraal
nog niet van haar aanvaarding kennls heeft qeqeven, een bezwaar
indienen, tegen de voorgestelde wijziging, binnen negen maanden na
het verstrijken van de terrnijn van zes maanden voorzlen voor de
mededeling.

1. IndIen overeenkomstig de § § 2 en 3 van dit artikel een bezwaar
tegen de voorgestelde wijziging is inqediend, zal de wlj20iging geacht
worden niet te zijn aanvaard en zal zl] geen gevolg hebben,

5. Indien tegen de voorgestelde wijûging qeen bezwaar is inqedlend
overeenkomstig de §§ 2 en 3 van dit artikel, zal de wijziging geacht
worden te zijn aanvaard op het volgende tijdstip :

al indien geen der Overcenkomstslultende Partijen een mededeling
heeIt gedaan overeenkomstig § 2, b, van dit artikel, na het verstrijken
van de termijn van zes maanden bedoeld in § 2;

b) indien ten minste één Overeenkomstsluitende Parti] een mededeling
heeft gedaan overeenkomstig § 2, b, van dit artikel, op het vroeqste
van belde volqende tijdstippen :

- het tijdstip waarop alle Overeenkomstsluitende Partijen, die een
zodaniqe mededeling hebben qedaan, de Secretarts-qeneraal van hun
aanvaarding van het voorstel kennis hebben gegeven, 'of, Indien dit
tijdsllp voorafgaat aan het verstrijken van de termijn van zes maanden
bedoeld in § 2 van dit artikel, na het verstrijken van die termijn;

- het tljdstlp waarop de termijn van negen inaanden bedoeld in § 3
van dit artikel verstrljkt.

6. Elke wijziging welke geacht wordt te z;ijn aanvaard, zal van kracht
worden zcs rnaanden na het tlldstlp waarop zl! geacht zal worden aan-
vaard te zijn,

7. De Secretaris-qeneraal zal 200 spoedlq moqelllk een kennlsqevlnq
aan alle Overeenkornstsluitende Partijen richten om hun te doen weten
of een bezwaar tegen de voorqestelde wilziqinq is ingediend overeen-
komstig § 2, a, van dit artikel en of een of meer Overeenkomstsluitende
Partijen een mededeling overeenkornstiq § 2, b. tot hem hebben qericht,
In het geval dat een of meer Overèènkorhstsluîtende Partijen een-
zodanige mededeling hebben qedaan, zal hij vervolgens aan alle Over-
eenkomstsluitende Partijen doen weten of de Overeenkomstsluitende
Partilen die een zodanige mededeling hebben gedaan, een bezwaar tegen
de ontworpen wijziging Inbrengen dan wel de wijziging aanvaarden.

Art. 15.

Behalve van de in de artikelen 1.3 en 14 van deze Overeenkomst
bedoelde kennisgevingen zal de Secretaris-qeneraal van de Verenigde
Natles aan alle in § 1 van artikel 6 bedoelde landen, alsmede aan
de landen welke krachtens artikel 6, § 2, Overeenkomstsluitcnde Partij
zl]n geworden mededeling doen van:

a) ondertekenînqen, bekrachtigingen en toetredingen krachtens
artikel 6;
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b) les dates auxquelles la présente Convention entrera en viqueur
conformément à l'article 7;

c) les dénoncla tians en vertu de l' arttcle 8;
d) l'abrogation de la présente Convention conformément à l'article 9:

e) les notifications reçues conformément à l'article 10;
f) les déclarations et notifications reçues conformément aux §§ 1

et 2 de l'article 12;
g) rentrée en vigueur de tout amendement conformément à

l'article H.

Art. 16.
Après le 15 mars 1961. l'original de la présente Convention sera

déposé auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations
Unies, qui en transmettra des copies certifiées conformes à chacun
des pays visés aux §§ 1 et 2 de l'article 6 de la présente Convention.

En fol de quoi, les soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé
ln présente Convention.

Fait à Genève, le neuf décembre mil neuf cent soixante, en un
seul exemplalre, en langues anglaise et française, les deux textes faisant
également foi.

Pour rAlbanie i

Pour rAutriche:

Pour la Belgique:

E. LaTZ.
Sous réserve de ratifie a tion,
21 février 1961.

Pour la Bulgade :

L. S. BONEV.
28 février 1961.

Peu, la .République SocliJlste Soviétique 'de Biélorussie:

Pour la Tchecoslovequte ,

Pour le Danemark:

Niels Verner SKAK-NIELSEN.
14 mars 1961.

Pour la .République Fédérale d'Allemagne:

R. THIÈRFELDER.
Sous réserve de ratification.
20 décembre 1960.

Pour la Finlande:

Pour la France:

G. CATTAND.
Sous réserve de ratiflcatlon,
8 mars 1961.

Pour la Grèce:

Pour III Hongrie:

Pour l'Islende :

Pour l'Irlende :

Pour l'Itelie :
G. B. TOFFOLO.
Sous réserve de ratification.
15 mars 1961.

POUl' le Luxembourg :

A; CLEMANG.
Sous réserve de ratification,
6 février 1961.
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b) de data waarop overeenkomstlq artlkel 7 deze Overeenkomst in
werklnq trecdt:

c) opzeggingen krachtens artikel 8:
d) het overeenkomstig artikel 9 butten werking treden van deze

Overcenkomst:
e) de overcenkornsttq artikel 10 ontvangen kennisqevlnqen:
f) de ovcreenkomstiq artikel 12, § § 1 en 2, ontvangen verklaringen

en kennisqevlnqen:
g) de inwerkingtreding van elke wijziging overeenkomsttq artikel 14.

Art. 16.

Na 15 maart 1961, zal het origineel van deze Overeenkomst wor-
den neerqeleqd bij de Secretarls-qeneraal van de Vereniqdc Nattes,
die daarvan alIe van de in artikel 6. §§ 1 en 2, bedoelde landen een
voor eensluldend qewaarrucrkt afschrtlt zal doen toekomen.

T'en blijke waarvan de onderqetekenden, daartoe behoorlljk gevol-
machtigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend,

Gedaan te Genève, de 9' december 1960. in één exemplaar, in de
Engelse en de Franse taal, zljnde belde teksten gellJkelljk authenllek,

Voor Albenië .

Voor Gostenrük :

Voor Belçië :

E. LaTZ.
Onder voorbehoud van bekrachtlqlnq.
21 februari 1961.

Voor Bulgarije:

L. S. BONEV.
28 fehruarl 1961.

Voor de Soctelistische Sowjet-Republiek Wit-Rusland

Voor Tsjechoslovakije:

Voor Denemetken i

Niels Verner SKAK-NIELSEN.
14 rnaart 1961.

Voor de Bondsrepubliek Duitslend i

R. THIERFELDER.
Onder voorbehoud van bekrachttqtnq,
20 december 1960.

VOO/' Finlend t

Voor Frankrijk:

G. CATTAND.
Onder voorbehoud van bekrachüqtnq,
8 maart 1961.

Voor Griekenlend:

Voor Hongarije:

Voor IJsland:

Voor lerlend r

Voor Italië:
G. B. TOFFOLO.
Onder voorbehoud van bekrachtlçlnq,
15 maart 1961.

Voor Luxemburg':

A. CLEMANG,
Onder voorbehoud van bekrachtiqinq.
6 februari 19.61.



Pour les Pays-Bas :

H. J. VAN ASCH VAN WIJCK.
Sous réserve de ratification.
13 mars 1961.

Pour la Norvège:

Pour la Pologne :

Pour le Portugal ..

Pour la Roumanie

Pour l'Espagne :

Pour la Suède :

C. H. van PLA'tTEN.
1 mars 1961.

Pour la Suisse :

C. LENZ.
Sous réserve de ratification.
6 mars 1961.

Pour la République Socialiste SO!Jiétique d'Ukraine:

Pour l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques :

Pour le Royaume-Uni de Grsnde-B retagne et dIrlende du Nord:

E. SNIDERS.
Sous réserve de ratiflcatlon,
7 .février 1961.

Pour les Etats-Unis d'Amérique

Pour la Yougoslavie:

[ 9 ]

Voor Nederland:

Voor Noorwepen

Voor Polen:

Voor Portugal

Voor Roemenië

Voor Sp/mie r

Voor Zweden

Voor Zwitserland :

Voor Turkije ..

108 (S.E.jB.Z. 1961)--- N. 1.

H. J. VAN ASCH VAN WIJCK.
Onder voorbehoud van bekrachtiging.
13 maart 1961.

C. H. von PLATTEN.
1 maart 1961.

C. LENZ.
Onder voorbehoud van bekrachtlqtnç.
6 maart 1961.

Voor de Socielistische Soioiet-Republiek. Oekrai'ne :

Voor de Unie !Jan Soclelistische Sowïet-Republieken

Voor het Verenigd Koninkrljk: van Groot-Brittennlê en Noord.lerla7ld :

E. SNIDERS.
Onder voorbehoud van bekrachtiging.
7 Iebruart 196 L

Voor 'Youqoslevië :

Voor de. Vereniqde Steien vlln Amerika ..
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